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Lèt-la Pòl Ékwi Bay Légliz
Kòlòsé-a

Nou kwè zapòt Pòl ékwi lèt sala patan i té an
pwizon Ronm. Lèt sala pitèt té ékwi bò swasant
lanné apwé Jézi té vini asou latè-a.
Konmen san lanné avan Jézi té fèt, Kòlòsé sété

yonvil byenenpòtan. Mé tanpoubòyon san lanné
apwé Jézi vini asou latè-a, Kòlòsé té ja vini menm
kon an ti vil.
Wézon Kòlòsé gadé tèlman enpòtan an Tèstèman

Nèf-la sé sa: Patan Pòl té Èfésòs pou twa lanné-a,
Épafras té aksèpté Jézi kon sovèʼy épi i té mennen
Bon Nouvèl-la an vil Kòlòsé. Mé ti légliz sala ki
koumansé la-a té ni an chay twaka épimoun ki ka
enstwi mansonj. Pou wézon sala Épafras alé Ronm
pou i té sa ay wè Pòl, épi sé kon sa Pòl ékwi lèt sala
bay légliz-la.
An lèt-la Pòl ékwi-a, i pa té di dwètiman ki kalité

bagay sé fo titja-a té ka enstwi-a. Asou wépons-lan
i bay-la i sanm sé fo titja-a té ka enstwi an chay
mansonj.
1. Yo té kaenstwi lwakonsènéki kalitémanjé an

moun sipozé manjé épi bwè, ki kalité fètwilizyon
yo sipozé òbzòvé, épi yo té ka enstwi lwa ki an favè
poumoun sikonsayz.
2. Yo tékaenstwi lwakonsènéki sapoumanyen,

pou gouté épi pou touché.
3. Yo té ka di moun ni pou adowé nanj.
4. Yo pa té ka konsidiwé Jézi kon an moun ki ni

lotowité kon nou sav i ni-an.
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5. Yo té ka di la ni an bagay pou konnèt épi sé
yo yonn ki konnèt li, épi sé pou ou konnèt sé sigwé
sala pou ou sa ni lasajès.
6. Yo té ka dépan asou lasajès yo menm épi

twadisyon gwanpapa lontan yo.
Pòl ékwi lèt sala poumoutwé yo sé bagay sala pa

vwé pyès. Pou i té sa fè sa, i té ni pou lévé non Jézi
épi di yo Jézi sé menm épi Bondyé. Sé li ki fè latè-a,
i té la avan tout bagay té janmen fèt, épi sé Jézi ki
ka tjenbé tout bagay an plas. Sé li ki mèt légliz-la,
sé li ki pwèmyé pouwésisité hòd lanmò. JéziKwi sé
Bondyé menm ki vini an lachè-a, épi sé li ki ka fè
nou vini jan épi Bondyé. Kon sa Pòl ka moutwé sé
Jézi Kwi tousèl anmoun bizwen.

1 Sé mwen Pòl, ki sé an zapòt Jézi Kwi kon
Bondyé té vlé, ki ka ékwi lèt sala. Fwè nou Timòfi
la épimwen osi.

2Mwen ka ékwi lèt sala bay zòt sé ich Bondyé-
a ki ka wèsté an vil Kòlòsé, ki ka swiv Bondyé épi
tout tjè zòt kon zòt manché an Jézi Kwi-a. Mwen
kamandéBondyéPapanoupoubayzòt lagwasépi
lapé.

Pòl Pwédyé ÉpiWimèsyé Bondyé
3 Nou toujou ka wimèsyé Bondyé, Papa Senyè

Jézi Kwi, lè nou pwédyé bay zòt.
4 Paski nou ja tann mannyè zòt ja mété lafwa

zòt an Jézi Kwi, épi mannyè zòt enmen tout ich
Bondyé,

5 paski zòt ni èspwa adan sa Bondyé ka tjenn
an syèl bay zòt. Lafwa zòt épi lanmityé zòt ka
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doubout asou èspwa sala. Zòt ja tann li avan adan
konmisyon Bon Nouvèl-la ki sé lavéwité-amenm.

6 Sa sé Bon Nouvèl-la ki ja vini anpami zòt-
la. Tout oliwon latè-a Bon Nouvèl-la ka mennen
bennédiksyon épi i ka simen menm kon i ja ka fè
anpami zòt, dépi jou-a zòt tann li-an épi zòt vini
konpwann lagwas Bondyé an tout lavéwitéʼy.

7 Sé Épafras ki moutwé zòt sé bagay sala. I sé
an nonm ki ka sèvi Jézi ansanm épi nou, épi nou
enmenʼy an chay. I ka twavay bay Jézi épi tout tjèʼy
kon i ka wépwézanté nou-an anpami zòt-la.

8 I ja di nou konsèné lanmityé-a Lèspwi Bondyé
ja bay zòt-la.

9 Pou wézon sala, dépi jou-a nou tann konsèné
zòt-la, nou pʼòkò doubout pwédyé bay zòt. Nou ka
mandéBondyépouvidéLèspwiʼyasouzòt,poubay
zòt lasajès épi lakonpwann konsèné sa i vlé zòt fè.

10Mannyè sala zòtkay sa viv konSenyè-avlé, épi
sa kay toujou plè Bondyé. Zòt kay fè bon an tout
diféwanmannyè épi zòtkayvini konnètBondyépli
an pli.

11Mwen ka pwédyé Bondyé kay bay zòt kouway
adan tout kouway-la li yonn ni-an. Kon sa zòt pé
doubout fò épi ni pasyans épi lajwa an tjè zòt.

12 Mwen ka wimèsyé Bondyé Papa nou, ki ja
bay zòt tit pou tout sa ki sa zòt an sé bagay-la i ja
pwonmèt sé ich li-a anwéyòm klèté-a i ka kondwi-
a.

13 I tiwé nou anba nwèsè sala ki té ni pouvwa
anlè nou-an, épi i ja mennen nou anba kondwit
Gasonʼy-lan i kontan an chay-la.

14 Sé li ki moun-an ki libéwé nou, paski sé pou
lapétiʼy Bondyé ja pawdonnen péché nou.
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JéziAnho Tout
15 Jézi-a ki vini an lachè-a, i menm kon Bondyé-

a nou pa ka wè pyès-la. Sé li ki pwèmyé Gason
Bondyé, épi i èkzisté avan tout lòt bagay ki janmen
fèt.

16 Bondyé annékòz Jézi pou fè tout bagay ki
janmen fèt, ni tout bagay ki èkzisté an syèl, ni tout
bagay ki an latè-a, ni sa moun sa wè ni sa moun
pa sa wè, menm si yo sé wa ében pouvwa an syèl
anho-a, ébenmèt ki ni lotowité ében tout lòt bagay
ki ni pouvwa an latè sala. Sé Jézi ki fè tout bagay
épi tout bagay té fèt pou ba li lonnè.

17 Jézi té la avan tout bagay, épi sé pouvwaʼy ki
ka tjenn tout bagay an plas yo.

18 Jézi ki ka kondwi légliz-la épi légliz-la sé kò Jézi.
Sé li ki koumansman-an, sa vlé di, li ki pwèmyé ki
wésisité hòd lanmò pou i té sa anho tout bagay.

19 Paski i té plè Papa-a pou Gason-an té Bondyé
an tout mannyèmenm kon li.

20 Bondyé sèvi Gasonʼy pou fè latè épi syèl
aksèpté kondwit li ankò. Bondyé mété lapé ni épi
bagay ki asou latè-a ni épi bagay ki an syèl, lè san
Gasonʼy koulé asou kwa-a.

21 La té ni an tan lè zòt pa té vlé swiv chimen
Bondyéépi zòt té lèlmiʼypaski zòt té ka fè épikatjilé
an chay bagay ki mové.

22Mé apwézan Bondyé ja fè zòt aksèpté kondwit
li ankò. Sa vini posib lè Gasonʼy-lan mò kon an
nonmasoukwa-a, pouzòt savinianpwézans li nèt,
san pyès défo,

23 si zòt kontiné an lafwa-a épi zòt byen établi
asou fondasyon-an ki vwé-a, épi zòt pa pèd èspwa-a
zòtwisivwè lè zòt tann BonNouvèl-la. BonNouvèl
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sala ja simen tout oliwon latè-a, épimwen Pòl vini
an sèvant li.

Pòl Twavay Bay Légliz-la
24 Sé soufwans mwen-an pou lapéti zòt-la ja fè

mwen kontan, paski konmwen ka soufè-a,mwen
ka édé pou fini sé soufwans-lan nou oblijé soufè-a
asou chimen-an Jézi soufè-a, pou lapéti légliz-la ki
sé kò i menm Jézi.

25 Bondyé ja fè mwen an sèvant pou tout sé
moun-an ki ka kwè an li pou vwé-a, épi i mété
mwen adan an pozisyon pou fè twavay sala pou
mwen sa édé zòt. I sé an pozisyon koté mwen ni
pou pwéché tout konmisyon Bondyé,

26sa sé lavéwité-apyèsmounpa té konnèt an tan
ki pasémé apwézan Bondyé wévéléʼy bay sé ich li-
a.

27 Bondyé désidé pou fè sé ich li-a konnèt sa i
pa té janmen fè moun konnèt avan. Sa sé on
konmisyon ki tèlman wich épi bèl pou tout moun
vini konnèt. Sa ki pa té janmenwévélé avan-an sé
sa: Jézi ka viv an tjè zòt épi Bondyé kay fè zòt vini
an mannyè zòt pa sa menm èspliké, menm kon li
menm Bondyé yé.

28Noukapwéché Jézibay toutmoun. Noukavèti
épi enstwi tout moun an tout lasajès. Kon sa nou
pé pwézanté toutmoun konmoun ki pa kamantjé
anyen kon yomanché an Jézi-a.

29 Pou mwen fè sa, mwen twavay wèd kon
mwen pé. Épi mwen ka sèvi tout kouway-la Jézi
banmwen-an, épi kouway sala zòt sa wèʼy an tout
sa mwen fè.
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2
1 Mwen vlé zòt sav mannyè mwen ka twavay

wèd bay zòt épi sé moun-an ki ka wèsté an vil
Léyodisiya épi tout sa ki pʼòkò jwenn épimwen.

2 Mwen ka fè sé bagay sala kon sa zòt pé ank-
ouwajé an tjè zòt épi manché an lanmityé, kon
sa zòt kay ni tout asiwans-lan bon lakonpwann
ka bay-la. Mannyè sala zòt kay konnèt konsèné
bagay-la Bondyé pa té janmen fè moun konnèt
avan-an, épi sa sé Jézimenm.

3 Sé Jézi ki fè moun konnèt lasajès Bondyé épi
tout sa i vlé nou konpwann, ki menm kon an
wichès ki té séwé.

4Mwenka di zòt sa kon sa pyèsonn pa kay kwen-
nen zòt épipyès kalité pawòlmansonj,menmsi yo
ka sanm akwèdi yo vwé.

5Menm si mwen pa la épi zòt an lachè mwen,
zòt pé asiwémannyè i yé-a akwèdi pwézansmwen
la épi zòt, épimwenkontan tèlmanpouwèmannyè
zòt ka konpòté kò zòt byen, épimannyè lafwa zòt
fò kon zòtmanché an Jézi-a.

LaviMenm SéManché An Jézi
6 Bon, menm kon zòt wisivwè Jézi kon Senyè-a,

viv lavi zòt konmoun ki manché an li.
7Tjenn wasin zòt byen fon manché an Jézi. Bati

lavi zòt asouʼy menm. Fè kò zòt fò an lafwa-a
menm kon yo témoutwé zòt, épi sé pou zòt toujou
moutwémannyè zòt ka wimèsyéʼy an chay.

8 Sé pou zòt asiwé ki pyèsonn pa fè zòt èslav épi
kalité katjil-la moun ka fè-a ki ka kwennen-an épi
ki pa vo anyen-an, sa ki ka dépan asou twadisyon
nonm-lan épi tout sé kalité lidé-anonmni konsèné
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latè sala. Sé kalité bagay sala ki ka kwennen
moun-an, sé pa Jézi ki moutwé yo sa.

9 Jézi sé Bondyé pou vwé, épi amenm lè-a i ni an
kòmenm kon nou.

10 Lavi menm sé lè zòt manché an Jézi. Jézi ni
pouvwa pasé tout lèspwi ki ka kondwi épi ki ni
lotowité.

11 Kon zòt manché épi Jézi, zòt ja sikonsayz. Sa
vlé di, zòt pa ka kité vyé lavi péché-a kondwi zòt
ankò. Sa sé pa kalité sikonsizyon-an nonmka fè-a,
mé sé Jézi yonn ki ka fè kalité sala

12 lè zòt batizé, akwèdi zòt té téwé épi Jézi, épi
pouvwaBondyé fè zòtviv ankò,menmkon Jéziviv
ankò. Sa té wivé zòt kon zòt té mété lafwa zòt an
pouvwa Bondyé-a ki wésisité Jézi hòd lanmò-a.

13 Lè zòt té mò an lèspwi zòt paski lavi zòt té an
lavi péché, zòt pʼòkò té koupé épi jété lavi péché
zòt, mé apwézan Bondyé fè zòt viv ankò épi Jézi.
Bondyé pawdonnen péché nou tout.

14 I éfasi tout sé bagay-la ki té ka moutwé kon-
mennoudwé-a, épi i sé lwa-a ki té ka di nou sa pou
nou fè-a. I détwi pouvwa bagay sala nèt akwèdi sé
anklou i pwanépi i klouwébagay sala asoukwa-a,

15 épi kon i kasé pouvwa épi lotowité sé lèspwi
sala ki té kakondwi-a, imawéyoépi i fè yomakpat
dèyèʼypoumoutwé toutmoun i jadétwipouvwasé
lèspwi sala.

16 Kon sa pa kité pyèsonn jijé zòt an sa zòt ka
manjé ében bwè, ében sé jou-a moun ja mété apa
toulé lanné pou adowé Bondyé-a, ében sé fèt-la yo
ka sélébwé sé katyé lalin-an, ében sé jou sabaf-la.

17 Tout sé lwa sala sé an lonbwaj sèlman an sé
bagay-la ki té pou vini-an, mé bagay-la menm sé
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Jézi.
18 Pa kité pyèsonn anpéché zòt jwenn sa ki kay

vini pou zòt-la. La ni moun ki ka pwan plézi lè yo
ka moutwé moun akwèdi yo ka abésé kò yo épi ki
kapwédyébaynanjakwèdiyoséBondyé. Sémoun
sala di yo pli ho pasé lézòt paski yo ka wè vizyon
pyès lòt moun pa sa wè. Mé sé paski yo ka katjilé
kon nonm yo ni vyé lògèy kon sa.

19 Yo pa ka dépan asou Jézi ankò. Sé Jézi ki ka
kondwi légliz-la épi légliz-la sé kò Jézi, li ki ka nouwi
épi tjenn légliz-la ansanm, épi légliz-la ka pwofité
menm kon Bondyé vléʼy pwofité.

MòÉpiViv An Jézi
20 Lè Jézi mò, zòt mò osi, sa vlé di zòt pa anba

kondwit sé vyé lèspwi-a ki ka kondwi anho-a ankò.
Zòt pa sipozé viv kon jan latè sala. Zòt pa ni pou
obéyi sé lwa yo-a.

21 La ni moun ki di, “Pa manjéʼy, pa goutéʼy, pa
touchéʼy.”

22Mé sé lézòm ki fè sé lwa sala épi sé yomenmki
ka enstwiʼy. Tout sé lwa sala pa enpòtan, paski lè
ou finmanjé manjé-a, i pa vo anyen ankò.

23Adanmoun kwè akwèdimoun-an ki fè sé lwa
sala ni lasajès, mannyè yo ka konmandé moun
pou adowé nanj, mannyè yo ka fè akwèdi yo ka
abésé kò yo, mannyè-a yo ka fè kò yo soufè pou
lapéti wilizyon yo. Sé lwa sala konsèné ki sa pou
fè épi pa fè-a pa ka édé pa menm an tizing pou
kondwi sé bagay-la lachè-a ka anvi-a.

3
1 Kon Jézi ja annékòz zòt pou viv ankò épiʼy-la,
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aché pou sé bagay-la Bondyé ja pwépawé bay zòt
an syèl-la, koté-a Jézi ka asid asou lanmen dwèt
Bondyé-a épi ka kondwi épiʼy-la.

2Fè lidé zòt katjilé asou sé bagay-la ki an syèl-la,
épi pa asou bagay ki an latè sala.

3 I sé akwèdi zòt ja mò épi lavi zòt séwé épi Jézi
kon zòtmanché an Bondyé-a.

4 Lè Jézi ki sé lavi zòt menm kay pawèt, zòt kay
la épiʼy osi an tout klètéʼy.

Lavi ZòtAvan ÉpiApwézan
5 Zòt ni pou jété nèt sòti an lavi zòt tout sé

mannyè latè-aki ka twavay an zòt-la: Zòtpa sipozé
fè fònikasyon épi adiltè épi tout kalité malpwòpté
kon sa, zòtpa sipozéni vyé lidépou fèmovèzté, zòt
pa sipozé vowas, paski i menm kon lè anmoun ka
adowé fo bondyé.

6 Pou lapéti sé bagay sala waj Bondyé ka vini
asou tout sa ki dézobéyiʼy.

7 Zòt té ka maché adan sé vyé mannyè sala an
lavi-a zòt té ka viv avan-an.

8Mé apwézan zòt ni pou tiwé sé bagay sala nèt
an lavi zòt. Bagay kon waj épi dézi-a pou fè moun
soufè. Doubout sali non lézòt épi doubout di vyé
mo sal.

9Pamanti bay yonna lòt, kon zòt ja jété vyé lavi-
a épi tout sé vyémannyè-a i ni-an

10 épi zòt ja mété an lavi ki nèf. I sé Bondyé ki fè
zòt nèf kon sa. Sé Bondyé ki fè zòt, épi pli an pli i
ka fè zòt vini kon limenmpou zòt sa vini konnèt li
pli mèyè.
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11 Pou lapéti sa Bondyé ja fè-a, moun ki pa Jwif
pa ni pyès diféwans épi sa ki Jwif, moun ki sikon-
sayz épimoun ki pa sikonsayz, jan ki étwanjé ében
janki sovay, èslav épi sa ki pa èslav,mésaki enpòtan
sé Jézi, épi sé li ki ka viv menm mannyè-a an zòt
tout.

12Kon Bondyé ja chwazi zòt-la, zòt sé sa li yonn
épi i enmen zòt an chay. Sé pou zòt ni konpasyon,
fè bonbay lézòt, abésé kò zòt, sé pou zòt janti épini
pasyans.

13 Pa di zòt pa sa sipòté yonn a lòt. Sé pou zòt
pawdonnen lè zòt ni anyen kont yonn a lòt. Paw-
donnenyonna lòtmenmkonSenyè-apawdonnen
zòt-la,

14 épi asou tout sé bon mannyè sala mété lan-
mityé, paski sé lanmityé ki ka simanté tout bagay
ansanm adan an lilyon ki pawfé.

15 Kité lapé-a Jézi ka bay-la kondwi an tjè zòt,
paski kon zòt sémanm adan yon sèl kò, Bondyé ja
kwiyé zòt pou viv an lapé. Épi sé pou zòt toujou
wimèsyé Bondyé.

16 Kité konmisyon Jézi-a ki bon tout bon-an viv
kon an wichès an tjè zòt. Kon zòt ka enstwi épi
vèti yonn a lòt, sé pou zòt moutwé lasajès an tout
mannyè. Chanté an sé Samz-la épi tout lòt chanté
moun fè pou yo sa adowé Bondyé, épi sé chanté-
a Lèspwi Bondyé bay zòt-la. Chanté épi adowé
Bondyé épi tout tjè zòt.

17 Épi népòt bagay zòt fè, menm si sé an pawòl
ében an twavay, fè tout adan non Senyè-a Jézi, kon
zòt ka wimèsyé Bondyé Papa pou sa Jézimenm ja
fè bay zòt-la.
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Fwè Èk Sè Épi LwaKay Yo
18Zòt sémadanm-lan sipozé abésé kòʼwdouvan

mawiʼw, paski ou ja mété konfyans ou an Jézi.
19 Épi zòt sé mawi-a ni pou enmen madanm ou

épi pamaltwétéʼy.
20 Zòt sé manmay-la — toujou obéyi manmanʼw

épi papaʼw, paski lè ou obéyi yo, sa kay plè Bondyé
an chay.

21Zòt sépapa-a—papououkwititjé sémanmay-
la twòp avan ou dékouwajé yo.

22Zòt ki èslav sipozéwèspèktémèt zòt épi obéyiʼy
an tout bagay. Sé pa pou ou obéyiʼy lè i ka véyéʼw
tousèl paski ou vlé yo kwè ou ka fè byen, mé fè
twavay ou épi an bon tjè. Sa kay moutwé ki ou ka
wèspèkté Senyè-a.

23Népòt bagay ou ka fè, sé pou ou fèʼy épi an bon
tjè, akwèdi sé sèvis Senyè-a ou ka fè épi sé pa sèvis
nonm sèlman.

24Kon ou sav Senyè-a kay baʼw kon an péyiman
sé bagay-la i ja pwonmèt pou bay sé ich li-a, paski
sé Jézi ki vwémanmèt-la ou ka sèvi-a.

25 Tout sé sa ki ka fè mové-a kay jwenn sa yo
méwité asou jou jijman-an, paski Bondyé pa ni
pwéféwans lè i ka jijé.

4
1Zòt sémèt-la sipozé aji épi sé èslav ou-a adan an

mannyèki dwèt,paski zòt sav zòtni anmètan syèl
osi.

Lésisyon
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2Sépou zòtkontinépwédyé. Mété lidéʼwasou sa
ou ka di-a lè ou ka pwédyé, épi pa obliyé wimèsyé
Bondyé.

3 Lè zòt ka pwédyé, chonjé nou osi an lapwiyè
zòt, kon sa Bondyé kay ouvè an chimen ban nou
pou nou sa pwéché konmisyonʼy-lan konsèné Jézi-
amounpʼòkò té konnètavan-an. Mwenanpwizon
apwézan paski mwen ka pwéché konmisyon sala.

4 Pwédyé pou mwen kay sa pwéché pawòl-la
adan an mannyè ki kay sa byen senp pou kon-
pwann, paski sa sé bagay-la mwen sipozé fè-a.

5 Sé pou zòt sèvi an chay lasajès adan mannyè-a
zòt ka kondwi kò zòt douvan sé sa ki pa ka kwè an
Jézi-a. Sèvi byen tout ti chans zòt jwenn pou zòt sa
simen Bon Nouvèl-la.

6 Pwan gad lè zòt ka chwazi pawòl pou palé épi
lézòt. Sa kay fè yo enmen kouté zòt, épi i kay sé
pawòl-la yo bizwen tann-an osi. Mannyè sala zòt
kay ni an bonwépons pou bay tout moun.

Dènyé Bonjou
7Tichikòs kay di zòt tout bagay ki jawivémwen.

I sé an fwè nou enmen an chay, épi i ka fè twavay
Senyè-a ansanm épi nou èk tout tjèʼy.

8Sépousamwenkamandéʼypoualéoti zòt,pou
i sa di zòt ki mannyè nou tout ka fè, épi pou i sa
ankouwajé tjè zòt osi.

9Onèsimòs kay vini épiʼy. I sé an fwè nou kontan
an chay épi i ka fè twavay Senyè-a épi tout tjèʼy. I
sé anmoun ki sòti an péyi zòt épi yo dé-a kay di zòt
tout bagay ki ka fèt isi-a.

10 Aristakòs, ki an pwizon épi mwen, voyé di
zòt bonjou. Mak ki kouzen Bannabas voyé di zòt
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bonjou osi. Zòt ja wisivwè an lèt ki di zòt sipozé
gadé apwéʼy lè i vini.

11 Jòchwa, sa yo ka kwiyé Jòstòs, voyé di zòt
bonjou osi. Yo sé sèl konpanni Jwif ki ka kwè an
Jézi apwézan anpami sé moun-an ki la épi mwen-
an kon nou ka twavay anba kondwit Bondyé. Épi
yo ja édémwen an chay.

12 Épafras, ki sé an manm an légliz Jézi-a épi an
sèvant Jézi Kwi, voyé di zòt bonjou osi. I toujou ka
pwédyébayzòtépi tout tjèʼy. Konsazòtpédoubout
fò an tout bagay Bondyé vlé zòt fè, kon moun ki
pa ka mantjé anyen lè i vini asou konfyans an
Bondyé.

13Mwen menm sa mété lanmen mwen an difé
ba li lè i vini asou mannyè i ja twavay wèd pou
édé zòt, épi sé sa ki ka wèsté an vil Léyodisiya épi
Èrapolis-la.

14Louk, kanmawad-lanoukontananchay-la, sa
sé dòktè-a, épi Démas di zòt bonjou.

15 Di tout sé fwè-a ki ka wèsté an vil Léyodisiya
bonjou ban mwen. Nimfa osi, épi sé fwè èk sè-a ki
ka toujou adowé Bondyé an kay li-a.

16Apwé zòt li lèt sala an légliz-la,wè ki yo li lèt-la
an légliz Léyodisiya-a osi. Menm mannyè-a mwen
vlé zòt li lèt mwen-an légliz Léyodisiya-a kay voyé
bay zòt-la.

17DiAkipòs,wèki imenmfini twavay-la Senyè-a
ba li pou sa fè-a.

18Mwen Pòl ékwi bonjou sala épi lanmenmwen
menm. Pa obliyé mwen an pwizon. Mwen ka
mandé pou lagwas Bondyé toujou épi zòt.



xiv

Tèstèman nèf-la: Épi an posyòn an liv samz-la
New Testament in Saint Lucian Creole French (Saint

Lucian Creole French New Testament)
copyright © 1999Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Saint Lucian Creole French

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Saint Lucian Creole French [acf]
Copyright Information

© 1999, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/ 3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

Youmust give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissionsbeyond the scopeof this licensemaybeavailable if youcontact
us with your request.
The New Testament
in Saint Lucian Creole French

© 1999, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/acf
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


xv

2014-04-30

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2025 from source files
dated 29 Jan 2022
4e95dafa-9176-5dc5-b195-5b74bb019f07


	KÒLÒSÉ

